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Please read this user manual carefully to fully understand the usage of the Spot cleaner. Keep the 
manual for future reference since it contains important information.

SAFETY INSTRUCTIONS
•	 This appliance is for indoor use only.
•	 This machine is not intended for persons with physical, sensory or intellectual impairments 

or who lack experience and common sense children (including children) unless supervised 
or directed by others to ensure their safe use;they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand hazards involved.

•	 Do not touch the plug or any live parts of the product with wet hands to avoid the risk of electric 
shock.

•	 Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

•	 Stop to use the adapter/plug if it is broken. This could cause electric shock. Call our professional 
for replacement.

•	 Keep hair, loose clothing, fingers, and other parts of body away from opening and moving parts 
of the appliance. Do not point the vacuum tube, accessories, or tools to eyes, ears, or put them 
into mouth.

•	 Stop to use the appliance if electric leakage, motor over - heating, or abnormal sound is found. 
And call our professional for help.

•	 If you do not use this product for a long time, turn off the power.
•	 If the machine can not work properly because of falling, damage, falling outdoors or falling into 

the water, please do not take it out for operation, please contact the company’s professional 
maintenance personnel to repair, in order to avoid danger and personal injury.

•	 Do not place the machine outdoors or in a place where it may freeze. Do not place the product 
near a heat source.

•	 Do not expose the machine to fire or excessive temperature to avoid the risk of product damage 
or explosion.

•	 After using the machine, please clean the sewage tank in time and keep the ventilation path 
unblocked to avoid suction decrease and motor heating, which will affect the service life of the 
carpet cleaning machine.

•	 Keep the machine in a dry place after use. A damp place will affect the insulation and service life 
of the electrical apparatus.

•	 The cleaning machine is powered on and cannot be soaked in water or rinsed. Please check the 
unblocked condition of the suction nozzle regularly. If there is blockage, please remove it in time 
to avoid the decrease of suction caused by blockage and affect the performance of the machine.

•	 Please ensure that the cleaning brush head is replaced after the machine is turned off. If the 
machine fails, do not repair it by yourself. It must be repaired by professional maintenance 
personnel recognized by our company or please call our after - sales department for help.

•	 Do not disassemble closed machines by yourself, there are no parts in this machine that 
customers can repair by themselves, and do not attempt to change the performance of the 
machine, otherwise it will lead to danger.

•	 The use of a voltage that does not correspond to the specifications of this product will cause 
damage to the motor and more likely to cause injury to the user. The correct rated voltage is 
indicated on the nameplate.

•	 In order to prevent tripping, the machine should be placed against the wall after use. If the 
cleaning bucket and sewage bucket are not properly installed, do not use them.

•	 Do not place any small objects in the outlet, do not block the outlet, take away all small objects 
that may hinder the smooth airflow of the outlet, and prevent the machine from overheating.

Quality home appliances
HHA162518

User Manual
Spot cleaner - 600W Cold & 1400W Hot water



•	 All the technical and other data reflected in this product specification shall be obtained by our 
company or the designated third party testing company, and the final interpretation shall be 
reserved by our company.

THE SCOPE OF USE
•	 This product is suitable for flat surface such as porcelain tiles in indoor environment, suitable for 

short plush carpet cleaning work.
•	 Do not use this product near or on flammable or explosive objects where there is a risk of fire 

and explosion.
•	 Do not use this product near working fireplaces and heaters to prevent deformation of the 

machine shell.
•	 Do not smoke high - temperature substances (undistinguished cigarette ends, matches, hot ash, 

etc.), ultra fine substances (such as lime, cement, wood chips, gypsum powder, ash, charcoal 
powder, etc.), hazardous substances (such as solvents, scale removers, etc.), and chemicals 
substances (such as acids, detergents, etc.) and other substances with uncertain physical 
properties.

•	 Do not use this cloth cleaning machine to absorb detergent, kerosene, gasoline, alcohol, paint, 
perfume, etc. These liquids can cause a short circuit, fire or explosion in the machine.

•	 Do not use this cloth cleaning machine to absorb toners and colors used in laser printers and 
copiers Powder. These objects could cause a fire or an explosion.

•	 Do not use this cloth cleaner to absorb sharp objects, such as glass fragments, small toys, pins,
•	 Paper clips, stones, plaster, large pieces of paper, etc. These objects may cause blockage and 

damage the machine.
•	 Do not use the cloth cleaner to absorb any burning or smoking objects, such as smoke from an 

undistinguished heat source
•	 Ashes, burning cigarette ends, matches, etc. Similar to shoe polish, paint, pigment and other 

strong grease, strong viscosity
•	 Or strong staining, not within the scope of use of this product.
•	 Do not use any cleaner other than the right one.

ABOUT THE MACHINE
•	 Local environmental regulations should be followed when handling sewage and cleaning 

solutions.
•	 Do not disassemble closed machines by yourself, there are no parts in this machine that 

customers can repair by themselves, and do not attempt to change the performance of the 
machine, otherwise it will lead to danger.

•	 The use of a voltage that does not correspond to the specifications of this product will cause 
damage to the motor and more likely to cause injury to the user. The correct rated voltage is 
indicated on the nameplate.

•	 Do not shake the machine up and down or collide violently to prevent sewage from flowing into 
the motor.

•	 When the motor is working, please do not lift or carry the electrical appliance up and down, do 
not tilt the machine to one side or flat, to prevent sewage into the motor.

•	 In order to prevent tripping, the machine should be placed against the wall after use.
•	 Additional safety instructions
•	 Do not use the clean water tank and waste water pail if they are not properly installed.
•	 Do not place any small objects in the air outlet, and do not block the air outlet. Take away all 

small objects that may hinder the smooth airflow of the air outlet to prevent the machine from 
overheating.

•	 Do not get the fuselage wet, otherwise there may be fire and electric shock accidents due to 
short circuit of the machine.

•	 The water tank contains water stain, which is the residue of the product test before delivery. It is 
a normal phenomenon, please rest assured that it can be used.
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5.	 On/Hot water/Off switch button
6.	 Dirty water tank
7.	 Buoys

1.	 Clean water tank
2.	 Swivel winding hook
3.	 Detachable cleaning brush
4.	 Water button

PRODUCT CONFIGURATION

Host machine

Cleaning nozzle

Silicone cleaning brush

Self-cleaning head

Swivel winding hook



PRODUCT DISASSEMBLY 
Brush head disassembly

Insert the brush head in alignment and hear 
“click!” sound, the installation is complete.

Press and hold the released button and pull 
outwards to remove the brush head

Cleaning head replacement

Hold the release button and pull outwards to 
remove the brush head module.

Insert the brush head module in alignment 
and hear “click!” sound, the installation is 
complete.

Disassemble the winding hook

Install the winding hook, align it with the 
groove and press down vertically

To remove the winding hook lift it up

Note: Silicone brush head can be used for pet cleaning, and hard hair brush for fabric products 
cleaning.



DAILY USE AND MAINTENANCE
Product use method

1.	 Check the fabric’s care label to see if it can be washed.
2.	 Check the socket type before use to ensure the correct plug is inserted.
3.	 Press the ON/OFF button to “I” to start the device with cold water. Press to “II” to start with hot 

water. Press the button to the middle position to turn the device off.
4.	 Press the button on the brush head to start spraying water for cleaning.

Clean the tank and add water

1.	 Pull vertically upward to pull out the clean water tank.
2.	 Unlatch and open clean water tank.
3.	 Pour in some clean wate.
4.	 Put the clean water tank cover on.
5.	 Install the cleaning tank vertically down.
6.	 Hear a “click” sound, then the installation is complete.
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Product routine maintenance

1.	 Fill the clean water tank with enough water, replace the self - cleaning head, and confirm the 
power status.

2.	 Press and hold the water control button to start self - cleaning.
3.	 Check whether the product is powered off before maintenance.
4.	 Pull vertically upward to pull out the dirty water tank.
5.	 Open the cover of the dirty water tank.
6.	 Remove buoy support.
7.	 Clean the tank dry in the shade, before installing it back on the machine.
8.	 Clean buoy support and dry in the shade.
9.	 Install the dirty water tank straight down.
10.	Hear a “click” sound, then the installation is complete.
Kind reminder: The machine should be stored in a cool and dry place, away from direct sunlight.

TROUBLE SHOOTING
If you find some abnormal conditions during the use of the machine, you can check the following 
table to eliminate.
Warning: To reduce the risk of shock and unintended operation, turn off power before servicing.

Problem Possible solution

Not working Check position of each switch on the machine, and power 
connect.

No suction Check whether the dirty water reaches the MAX line and the 
buoy is raised.
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No clean water come out 1.	 The water pipe is long. Please wait patiently for water to 
come out after 3s

2.	 Check whether there is water in the water tank.

TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Color:		  Black & Silver
Voltage:		  220-240 V 50/60 Hz
Power:		  600W (Cold) / 1400W (Hot)
Suction Power:		 15 kPa
Clean Water Tank Capacity:	 1.8 L
Dirty Water Tank Capacity:	 0.8 L
Noise Level:		  78 dB
Cable Length:		  5 meters



Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door om het gebruik van de vlekkenreiniger volledig te 
begrijpen. Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik, aangezien deze belangrijke informatie bevat.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•	 Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor personen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke 

beperking of die geen ervaring of gezond verstand hebben. Kinderen (inclusief kinderen) mogen 
dit apparaat niet gebruiken, tenzij ze onder toezicht staan ​​of instructies krijgen van anderen om 
veilig gebruik te garanderen. Zij moeten toezicht hebben gehad of instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.

•	 Raak de stekker of andere onder spanning staande onderdelen van het product niet aan met 
natte handen om het risico op een elektrische schok te voorkomen.

•	 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen 
niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

•	 Stop met het gebruik van de adapter/stekker als deze kapot is. Dit kan een elektrische schok 
veroorzaken. Bel onze professional voor vervanging.

•	 Houd haar, losse kleding, vingers en andere lichaamsdelen uit de buurt van openende en 
bewegende onderdelen van het apparaat. Richt de zuigbuis, accessoires of gereedschappen 
niet op ogen, oren of stop ze niet in de mond. Stop met het gebruik van het apparaat als er 
lekkage, oververhitting van de motor of abnormale geluiden worden geconstateerd. Neem 
contact op met onze vakman voor hulp.

•	 Schakel de stroom uit als u dit product langere tijd niet gebruikt.
•	 Als het apparaat niet goed werkt door een val, schade, een val in de buitenlucht of een val in het 

water, gebruik het dan niet, maar neem contact op met het professionele onderhoudspersoneel 
van het bedrijf voor reparatie om gevaar en persoonlijk letsel te voorkomen.

•	 Plaats het apparaat niet buiten of op een plaats waar het kan vriezen. Plaats het product niet in 
de buurt van een warmtebron.

•	 Stel het apparaat niet bloot aan vuur of extreme temperaturen om het risico op productschade 
of explosie te voorkomen.

•	 Reinig na gebruik van het apparaat de vuilwatertank tijdig en zorg ervoor dat het ventilatiekanaal 
vrij is om afname van de zuigkracht en oververhitting van de motor te voorkomen, wat de 
levensduur van de tapijtreinigingsmachine kan beïnvloeden.

•	 Bewaar het apparaat na gebruik op een droge plaats. Een vochtige plaats heeft invloed op de 
isolatie en de levensduur van het elektrische apparaat.

•	 Het apparaat is ingeschakeld en mag niet in water worden geweekt of afgespoeld. Controleer 
regelmatig of de zuigmond vrij is. Verwijder een verstopping tijdig om te voorkomen dat de 
zuigkracht afneemt en de prestaties van het apparaat negatief worden beïnvloed.

•	 Zorg ervoor dat de reinigingsborstelkop wordt vervangen nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Repareer het apparaat niet zelf als het defect raakt. Laat het repareren door professioneel 
onderhoudspersoneel dat door ons bedrijf is erkend, of neem contact op met onze 
aftersalesafdeling voor hulp.

•	 Demonteer gesloten apparaten niet zelf; er zijn geen onderdelen in dit apparaat die klanten zelf 
kunnen repareren. Probeer ook niet de prestaties van het apparaat te wijzigen, anders kan dit 
gevaarlijk zijn.

•	 Het gebruik van een spanning die niet overeenkomt met de specificaties van dit product, 
veroorzaakt schade aan de motor en vergroot de kans op letsel bij de gebruiker. De juiste 
nominale spanning staat aangegeven op het typeplaatje.

•	 Om struikelen te voorkomen, dient het apparaat na gebruik tegen de muur te worden 
geplaatst. Gebruik de reinigingsemmer en de vuilwateremmer niet als deze niet correct zijn 
geïnstalleerd. Plaats geen kleine voorwerpen in de uitlaat, blokkeer de uitlaat niet, verwijder alle 
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kleine voorwerpen die de vlotte luchtstroom door de uitlaat kunnen belemmeren en voorkom 
oververhitting van het apparaat.

•	 Alle technische en andere gegevens in deze productspecificatie worden verkregen door ons bedrijf 
of een aangewezen extern testbedrijf. De uiteindelijke interpretatie is voorbehouden aan ons bedrijf.

TOEPASSINGSGEBIED
•	 Dit product is geschikt voor vlakke oppervlakken zoals porseleinen tegels binnenshuis en voor 

korte reinigingswerkzaamheden op pluche tapijten.
•	 Gebruik dit product niet in de buurt van of op ontvlambare of explosieve voorwerpen waar 

brand- en explosiegevaar bestaat.
•	 Gebruik dit product niet in de buurt van werkende open haarden en kachels om vervorming van 

de machinebehuizing te voorkomen.
•	 Rook geen hete stoffen (onduidelijke sigarettenpeuken, lucifers, hete as, enz.), ultrafijne stoffen 

(zoals kalk, cement, houtsnippers, gipspoeder, as, houtskoolpoeder, enz.), gevaarlijke stoffen 
(zoals oplosmiddelen, ontkalkers, enz.), chemische stoffen (zoals zuren, detergenten, enz.) en 
andere stoffen met onzekere fysische eigenschappen.

•	 Gebruik deze reinigingsdoek niet om detergenten, kerosine, benzine, alcohol, verf, parfum, enz. te 
absorberen. Deze vloeistoffen kunnen kortsluiting, brand of een explosie in de machine veroorzaken.

•	 Gebruik deze reinigingsdoek niet om toners en kleurstoffen te absorberen die worden gebruikt in 
laserprinters en kopieerapparaten. Deze voorwerpen kunnen brand of een explosie veroorzaken.

•	 Gebruik deze doek niet om scherpe voorwerpen op te zuigen, zoals glasscherven, klein 
speelgoed, spelden,

•	 paperclips, stenen, gips, grote stukken papier, enz. Deze voorwerpen kunnen verstoppingen 
veroorzaken en het apparaat beschadigen.

•	 Gebruik de doek niet om brandende of rokende voorwerpen op te zuigen, zoals rook van een 
onbekende warmtebron,

•	 as, brandende sigarettenpeuken, lucifers, enz. Vergelijkbaar met schoensmeer, verf, pigment en 
ander sterk vet, sterke viscositeit

•	 of sterke vlekken, vallen niet binnen het toepassingsgebied van dit product.
•	 Gebruik geen andere reiniger dan de juiste.

OVER HET APPARAAT
•	 De lokale milieuvoorschriften moeten worden nageleefd bij het omgaan met rioolwater en 

reinigingsoplossingen.
•	 Demonteer gesloten apparaten niet zelf; er zijn geen onderdelen in dit apparaat die klanten zelf 

kunnen repareren en probeer de prestaties van het apparaat niet te wijzigen, anders kan dit 
leiden tot gevaar.

•	 Het gebruik van een spanning die niet overeenkomt met de specificaties van dit product, 
veroorzaakt schade aan de motor en vergroot de kans op letsel bij de gebruiker. De juiste 
nominale spanning staat aangegeven op het typeplaatje.

•	 Schud het apparaat niet op en neer en bots er niet heftig mee om te voorkomen dat er rioolwater 
in de motor stroomt.

•	 Til of draag het elektrische apparaat niet op en neer wanneer de motor draait. Kantel het apparaat 
niet naar één kant of plat om te voorkomen dat er rioolwater in de motor stroomt.

•	 Om struikelen te voorkomen, dient het apparaat na gebruik tegen de muur te worden geplaatst.
•	 Aanvullende veiligheidsinstructies
•	 Gebruik de schoonwatertank en de afvalwateremmer niet als deze niet correct zijn geïnstalleerd.
•	 Plaats geen kleine voorwerpen in de luchtuitlaat en blokkeer deze niet. Verwijder alle kleine 

voorwerpen die de vlotte luchtstroom door de luchtuitlaat kunnen belemmeren om oververhitting 
van het apparaat te voorkomen.

•	 Zorg ervoor dat de romp niet nat wordt, anders kan er brand en een elektrische schok ontstaan ​​
door kortsluiting van het apparaat. De watertank bevat watervlekken, dit zijn resten van het 
product dat vóór de levering is getest. Dit is een normaal verschijnsel, dus u kunt er zeker van 
zijn dat het product schoon is.



PRODUCTOVERZICHT
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5.	 Aan/Warm water/Uit-schakelaar
6.	 Vuilwatertank
7.	 Boeien

1.	 Schoonwatertank
2.	 Draaibare opwindhaak
3.	 Afneembare reinigingsborstel
4.	 Waterknop

PRODUCTCONFIGURATIE

Hostmachine

Reinigingssproeier

Siliconen reinigingsborstel

Zelfreinigende kop

Draaibare opwindhaak



PRODUCTDEMONTAGE
Borstelkopdemontage

Plaats de borstelkop uitgelijnd en hoor een 
“klik!”-geluid. De installatie is voltooid.

Houd de ontgrendelde knop ingedrukt en trek 
naar buiten om de borstelkop te verwijderen

Vervanging van de reinigingskop

Houd de ontgrendelingsknop ingedrukt en trek 
deze naar buiten om de borstelkopmodule te 
verwijderen.

Plaats de borstelkopmodule uitgelijnd en hoor 
een “klik!”-geluid. De installatie is voltooid.

Demonteer de opwindhaak

Plaats de opwindhaak, lijn deze uit met de 
groef en druk deze verticaal naar beneden

Om de opwindhaak te verwijderen, tilt u deze 
omhoog

Let op: de siliconen borstelkop kan worden gebruikt voor het reinigen van huisdieren, en een borstel 
met hard haar voor het reinigen van textielproducten.



DAGELIJKS GEBRUIK EN ONDERHOUD
Gebruiksmethode van het product

1.	 Controleer het wasvoorschrift op het textiel om te zien of het gewassen kan worden.
2.	 Controleer het type stopcontact voor gebruik om zeker te weten dat de juiste stekker wordt 

aangesloten.
3.	 Druk op de AAN/UIT-knop op “I” om het apparaat met koud water te starten. Druk op “II” om 

met warm water te starten. Zet de knop in de middelste stand om het apparaat uit te schakelen.
4.	 Druk op de knop van de borstelkop om de waterstraal voor het reinigen te activeren.

Reinig het reservoir en vul het met water.

1.	 Trek de schoonwatertank verticaal omhoog om deze eruit te halen.
2.	 Ontgrendel en open de schoonwatertank.
3.	 Giet er wat schoon water in.
4.	 Plaats het deksel van de schoonwatertank terug.
5.	 Plaats de reinigingstank verticaal naar beneden.
6.	 Hoor een klikgeluid; de installatie is voltooid.
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Productroutineonderhoud

1.	 Vul de schoonwatertank met voldoende water, plaats de zelfreinigende kop terug en controleer 
de stroomstatus.

2.	 Houd de waterregelknop ingedrukt om de zelfreiniging te starten.
3.	 Controleer of het product is uitgeschakeld voordat u onderhoud pleegt.
4.	 Trek de tank verticaal omhoog om de vuilwatertank eruit te halen.
5.	 Open het deksel van de vuilwatertank.
6.	 Verwijder de boeisteun.
7.	 Reinig de tank droog in de schaduw voordat u deze terugplaatst op het apparaat.
8.	 Reinig de boeisteun en laat deze drogen in de schaduw.
9.	 Plaats de vuilwatertank recht naar beneden.
10.	Hoor een “klik”-geluid; de installatie is voltooid.
Let op: het apparaat moet worden bewaard op een koele en droge plaats, uit de buurt van direct 
zonlicht.

PROBLEMEN OPLOSSEN
Als u tijdens het gebruik van de machine abnormale omstandigheden constateert, kunt u de 
volgende tabel raadplegen om deze te verhelpen.
Waarschuwing: Om het risico op schokken en onbedoelde bediening te verminderen, dient u de 
stroom uit te schakelen voordat u onderhoud pleegt.

Probleem Mogelijke oplossing

Werkt niet Controleer de stand van elke schakelaar op de machine en de 
stroomaansluiting.
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Geen zuigkracht Controleer of het vuile water de MAX-lijn bereikt en de boei 
omhoog staat.

Er komt geen schoon water uit 1.	 De waterleiding is lang. Wacht geduldig tot er na 3 seconden 
water uitkomt.

2.	 Controleer of er water in het waterreservoir zit.

TECHNISCHE SPECIFICATIES:
Kleur:		  Zwart & Zilver
Spanning:		  220-240 V 50/60 Hz
Vermogen:		  600 W (koud) / 1400 W (warm)
Zuigkracht:		  15 kPa
Inhoud schoonwatertank:	 1,8 l
Inhoud vuilwatertank:	 0,8 l
Geluidsniveau:		  78 dB
Kabellengte:		  5 meter



Veuillez lire attentivement ce manuel d’utilisation pour bien comprendre l’utilisation du nettoyeur de 
taches. Conservez-le pour référence ultérieure, car il contient des informations importantes.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•	 Cet appareil est destiné à un usage intérieur uniquement.
•	 Cet appareil n’est pas destiné aux personnes présentant des déficiences physiques, sensorielles 

ou intellectuelles, ou manquant d’expérience et de bon sens, sauf si elles sont surveillées ou 
instruites par un tiers afin de garantir une utilisation en toute sécurité. Ces personnes ont reçu 
une supervision ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
comprennent les risques encourus.

•	 Ne touchez pas la fiche ni les pièces sous tension de l’appareil avec les mains mouillées afin 
d’éviter tout risque d’électrocution.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

•	 Arrêtez d’utiliser l’adaptateur/la fiche s’il est cassé. Cela pourrait provoquer une électrocution. 
Contactez un professionnel pour le remplacer.

•	 Gardez les cheveux, les vêtements amples, les doigts et toute autre partie du corps éloignés des 
pièces ouvertes et mobiles de l’appareil. Ne dirigez pas le tube d’aspirateur, les accessoires ou 
les outils vers les yeux, les oreilles et ne les portez pas à la bouche.

•	 Cessez d’utiliser l’appareil en cas de fuite électrique, de surchauffe du moteur ou de bruit 
anormal. Contactez un professionnel pour obtenir de l’aide.

•	 En cas de non-utilisation prolongée, coupez l’alimentation.
•	 Si l’appareil ne fonctionne pas correctement suite à une chute, un dommage, une chute à 

l’extérieur ou une chute dans l’eau, ne le sortez pas pour le faire fonctionner. Veuillez contacter 
le personnel de maintenance professionnel de l’entreprise pour le faire réparer afin d’éviter tout 
danger et toute blessure.

•	 Ne placez pas l’appareil à l’extérieur ou dans un endroit où il risque de geler. Ne le placez pas 
près d’une source de chaleur.

•	 N’exposez pas l’appareil au feu ou à des températures excessives afin d’éviter tout risque 
d’endommagement ou d’explosion.

•	 Après utilisation, nettoyez régulièrement le réservoir d’eaux usées et maintenez le conduit de 
ventilation dégagé afin d’éviter toute baisse d’aspiration et tout échauffement du moteur, ce qui 
pourrait affecter la durée de vie de l’appareil.

•	 Conservez l’appareil dans un endroit sec après utilisation. Un endroit humide affecterait l’isolation 
et la durée de vie des appareils électriques.

•	 L’appareil est sous tension et ne doit pas être immergé dans l’eau ni rincé. Veuillez vérifier 
régulièrement que la buse d’aspiration est bien débouchée. En cas d’obstruction, retirez-la à 
temps afin d’éviter toute diminution de l’aspiration et toute dégradation des performances de 
l’appareil.

•	 Veillez à remplacer la tête de brosse de nettoyage après l’arrêt de l’appareil. En cas de panne, 
ne réparez pas l’appareil vous-même. La réparation doit être effectuée par un technicien de 
maintenance agréé par notre entreprise ou contactez notre service après-vente.

•	 Ne démontez pas les appareils fermés vous-même ; aucune pièce de cet appareil ne peut être 
réparée par vous-même. N’essayez pas de modifier les performances de l’appareil, sous peine 
de danger.

•	 L’utilisation d’une tension non conforme aux spécifications de ce produit endommagera le 
moteur et risquera de blesser l’utilisateur. La tension nominale correcte est indiquée sur la 
plaque signalétique.

•	 Afin d’éviter tout risque de trébuchement, placez l’appareil contre un mur après utilisation. Si le 
seau de nettoyage et le seau à eaux usées ne sont pas correctement installés, ne les utilisez pas.

Quality home appliances
HHA162518

Manuel de l’utilisateur
Spot cleaner - 600W Cold & 1400W Hot water



•	 Ne placez aucun petit objet dans la sortie, ne l’obstruez pas, retirez tout petit objet susceptible 
de gêner la circulation de l’air et évitez toute surchauffe de l’appareil.

•	 Toutes les données techniques et autres données contenues dans cette fiche produit sont 
obtenues par notre société ou par un organisme de test tiers désigné, et l’interprétation finale 
nous appartient.

DOMAINE D’UTILISATION
•	 Ce produit est adapté aux surfaces planes telles que le carrelage en porcelaine en intérieur, ainsi 

qu’aux travaux de nettoyage courts de moquettes.
•	 N’utilisez pas ce produit à proximité ou sur des objets inflammables ou explosifs, car il existe un 

risque d’incendie ou d’explosion.
•	 N’utilisez pas ce produit à proximité de cheminées ou de radiateurs en fonctionnement afin 

d’éviter toute déformation de la coque de l’appareil.
•	 Ne fumez pas de substances à haute température (mégots de cigarettes non distingués, 

allumettes, cendres chaudes, etc.), de substances ultrafines (telles que la chaux, le ciment, 
les copeaux de bois, la poudre de plâtre, la cendre, la poudre de charbon de bois, etc.), de 
substances dangereuses (telles que les solvants, les détartrants, etc.), de produits chimiques 
(tels que les acides, les détergents, etc.) et d’autres substances aux propriétés physiques 
incertaines.

•	 N’utilisez pas ce nettoyeur de chiffons pour absorber des détergents, du kérosène, de l’essence, 
de l’alcool, de la peinture, des parfums, etc. Ces liquides peuvent provoquer un court-circuit, un 
incendie ou une explosion dans l’appareil.

•	 N’utilisez pas ce nettoyeur de chiffons pour absorber les toners et les couleurs utilisés dans les 
imprimantes laser et les photocopieurs. Ces objets pourraient provoquer un incendie ou une 
explosion.

•	 N’utilisez pas ce chiffon nettoyant pour aspirer des objets tranchants, tels que des fragments de 
verre, des petits jouets, des épingles, des trombones, des pierres, du plâtre, de grands morceaux 
de papier, etc. Ces objets pourraient obstruer et endommager l’appareil.

•	 N’utilisez pas ce chiffon nettoyant pour aspirer des objets brûlants ou fumants, tels que la fumée 
d’une source de chaleur non identifiée.

•	 Cendres, mégots de cigarettes allumés, allumettes, etc. Comme le cirage, la peinture, les 
pigments et autres graisses tenaces, à forte viscosité ou à forte coloration, ce produit n’est pas 
destiné à être utilisé.

•	 N’utilisez pas de nettoyant autre que celui approprié.

À PROPOS DE L’APPAREIL
•	 Respectez les réglementations environnementales locales lors de la manipulation des eaux 

usées et des solutions de nettoyage.
•	 Ne démontez pas les appareils fermés vous-même ; aucune pièce de cet appareil ne peut être 

réparée par l’utilisateur. N’essayez pas de modifier les performances de l’appareil, sous peine 
de danger.

•	 L’utilisation d’une tension non conforme aux spécifications de ce produit endommagera le 
moteur et risquera de blesser l’utilisateur. La tension nominale correcte est indiquée sur la 
plaque signalétique.

•	 Ne secouez pas l’appareil et ne le heurtez pas violemment afin d’éviter que des eaux usées ne 
pénètrent dans le moteur.

•	 Lorsque le moteur est en marche, évitez de soulever ou de transporter l’appareil électrique, de 
l’incliner sur le côté ou à plat afin d’éviter que des eaux usées ne pénètrent dans le moteur.

•	 Pour éviter tout risque de trébuchement, placez l’appareil contre un mur après utilisation.
•	 Consignes de sécurité supplémentaires
•	 N’utilisez pas le réservoir d’eau propre et le seau d’eau usée s’ils ne sont pas correctement 

installés.
•	 Ne placez pas de petits objets dans la sortie d’air et ne l’obstruez pas. Retirez tous les petits 

objets susceptibles de gêner la circulation de l’air afin d’éviter toute surchauffe de l’appareil.



•	 Évitez de mouiller le fuselage, car cela pourrait provoquer un incendie ou une électrocution en 
raison d’un court-circuit.

•	 Le réservoir d’eau présente des traces d’eau, résidus du test du produit avant livraison. Ce 
phénomène est normal ; soyez assuré que l’appareil peut être utilisé.

PRÉSENTATION DU PRODUIT

1

2
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5.	 Bouton marche/arrêt eau chaude
6.	 Réservoir d’eau sale
7.	 Bouées

1.	 Réservoir d’eau propre
2.	 Crochet d’enroulement pivotant
3.	 Brosse de nettoyage amovible
4.	 Bouton d’eau

PRODUCT CONFIGURATION

Machine hôte

Buse de nettoyage

Brosse de nettoyage en silicone

Tête autonettoyante

Crochet d’enroulement pivotant



DÉMONTAGE DU PRODUIT
Démontage de la tête de brosse

Insérez la tête de brosse en l’alignant et 
entendez un “ clic ! ”, l’installation est terminée.

Appuyez sur le bouton relâché et maintenez-le 
enfoncé, puis tirez vers l’extérieur pour retirer 
la tête de brosse

Remplacement de la tête de nettoyage

Maintenez le bouton de déverrouillage enfoncé 
et tirez vers l’extérieur pour retirer le module 
de tête de brosse.

Insérez le module de tête de brosse en 
l’alignant et entendez un “ clic ! ”, l’installation 
est terminée.

Démonter le crochet d’enroulement

Installez le crochet d’enroulement, alignez-le 
avec la rainure et appuyez verticalement

Pour retirer le crochet d’enroulement, soulevez-
le

Remarque: la tête de brosse en silicone peut être utilisée pour le nettoyage des animaux de 
compagnie et la brosse à poils durs pour le nettoyage des produits en tissu.



UTILISATION ET ENTRETIEN QUOTIDIENS
Mode d’emploi du produit

1.	 Vérifiez l’étiquette d’entretien du tissu pour voir s’il est lavable.
2.	 Vérifiez le type de prise avant utilisation pour vous assurer que la fiche correcte est insérée.
3.	 Appuyez sur le bouton ON/OFF sur “I” pour démarrer l’appareil à l’eau froide. Appuyez sur “II” pour 

démarrer à l’eau chaude. Appuyez sur le bouton en position médiane pour éteindre l’appareil.
4.	 Appuyez sur le bouton de la brosse pour commencer la pulvérisation d’eau pour le nettoyage.

Nettoyez le réservoir et ajoutez de l’eau

1.	 Tirez verticalement vers le haut pour extraire le réservoir d’eau propre.
2.	 Déverrouillez et ouvrez le réservoir d’eau propre.
3.	 Versez de l’eau propre.
4.	 Remettez le couvercle du réservoir d’eau propre.
5.	 Installez le réservoir de nettoyage verticalement vers le bas.
6.	 Un clic retentit: l’installation est terminée.

1 2 3 4
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Maintenance de routine du produit

1.	 Remplissez le réservoir d’eau propre avec suffisamment d’eau, remettez la tête autonettoyante 
en place et vérifiez l’état de l’alimentation.

2.	 Appuyez sur le bouton de réglage de l’eau et maintenez-le enfoncé pour lancer l’autonettoyage.
3.	 Vérifiez que l’appareil est hors tension avant toute maintenance.
4.	 Tirez verticalement vers le haut pour extraire le réservoir d’eau sale.
5.	 Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau sale.
6.	 Retirez le support de bouée.
7.	 Nettoyez le réservoir à l’ombre avant de le réinstaller sur l’appareil.
8.	 Nettoyez le support de bouée et laissez-le sécher à l’ombre.
9.	 Installez le réservoir d’eau sale à la verticale.
10.	Un clic retentit, indiquant que l’installation est terminée.
Rappel: l’appareil doit être stocké dans un endroit frais et sec, à l’abri de la lumière directe du soleil.

DÉPANNAGE
Si vous constatez des anomalies lors de l’utilisation de l’appareil, consultez le tableau suivant pour 
les éliminer.
Avertissement: Pour réduire les risques de choc électrique et de fonctionnement involontaire, 
coupez l’alimentation avant toute intervention.

Problème Solution possible

Ne fonctionne pas Vérifiez la position de chaque interrupteur de la machine et le 
branchement électrique.
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Pas d'aspiration Vérifiez que l'eau sale atteint la ligne MAX et que la bouée est 
remontée.

Pas d'eau propre qui sort 1.	 Le tuyau d’eau est long. Veuillez patienter jusqu’à ce que 
l’eau sorte après 3 secondes.

2.	 Vérifiez s’il y a de l’eau dans le réservoir.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES:
Couleur:		  Noir et argent
Tension:		  220-240 V 50/60 Hz
Puissance:		  600 W (froid) / 1 400 W (chaud)
Puissance d’aspiration:	 15 kPa
Capacité du réservoir d’eau propre:	1,8 L
Capacité du réservoir d’eau sale:	 0,8 L
Niveau sonore:		 78 dB
Longueur du câble:	 5 mètres 



Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, um die Verwendung des Fleckenreinigers 
vollständig zu verstehen. Bewahren Sie die Anleitung zum späteren Nachschlagen auf, da sie 
wichtige Informationen enthält.

SICHERHEITSHINWEISE
•	 Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.
•	 Dieses Gerät ist nicht für Personen mit körperlichen, sensorischen oder geistigen 

Beeinträchtigungen oder mangels Erfahrung und gesundem Menschenverstand bestimmt. 
Kinder (einschließlich Kinder) dürfen das Gerät nur unter Aufsicht oder Anleitung verwenden, 
um die sichere Verwendung zu gewährleisten. Sie wurden beaufsichtigt oder in die sichere 
Verwendung des Geräts eingewiesen und verstehen die damit verbundenen Gefahren.

•	 Berühren Sie den Stecker oder stromführende Teile des Produkts nicht mit nassen Händen, um 
Stromschläge zu vermeiden.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Aufsicht durchgeführt werden.

•	 Benutzen Sie den Adapter/Stecker nicht, wenn er beschädigt ist. Dies könnte einen Stromschlag 
verursachen. Wenden Sie sich für einen Austausch an unseren Fachmann.

•	 Halten Sie Haare, lose Kleidung, Finger und andere Körperteile von sich öffnenden und 
beweglichen Teilen des Geräts fern. Richten Sie das Saugrohr, Zubehör oder Werkzeuge nicht 
auf Augen, Ohren oder stecken Sie sie in den Mund.

•	 Stellen Sie die Verwendung des Geräts ein, wenn ein Stromleck, eine Überhitzung des Motors 
oder ungewöhnliche Geräusche auftreten. Rufen Sie einen Fachmann um Hilfe.

•	 Schalten Sie das Gerät bei längerer Nichtbenutzung aus.
•	 Funktioniert das Gerät aufgrund eines Sturzes, einer Beschädigung, eines Sturzes im Freien 

oder eines Sturzes ins Wasser nicht ordnungsgemäß, nehmen Sie es bitte nicht außer Betrieb. 
Wenden Sie sich zur Reparatur an das Wartungspersonal des Unternehmens, um Gefahren und 
Verletzungen zu vermeiden.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht im Freien oder an Orten auf, an denen es gefrieren könnte. Stellen Sie 
das Produkt nicht in der Nähe einer Wärmequelle auf.

•	 Setzen Sie das Gerät keinem Feuer oder übermäßigen Temperaturen aus, um Produktschäden 
oder eine Explosion zu vermeiden.

•	 Reinigen Sie den Abwassertank nach Gebrauch rechtzeitig und halten Sie die Belüftung 
frei, um Saugkraftverlust und Motorerhitzung zu vermeiden, die die Lebensdauer des 
Teppichreinigungsgeräts beeinträchtigen.

•	 Bewahren Sie das Gerät nach Gebrauch an einem trockenen Ort auf. Ein feuchter Ort 
beeinträchtigt die Isolierung und die Lebensdauer des elektrischen Geräts.

•	 Das Reinigungsgerät ist eingeschaltet und darf nicht in Wasser eingeweicht oder abgespült 
werden. Bitte überprüfen Sie regelmäßig, ob die Saugdüse frei ist. Beseitigen Sie Verstopfungen 
rechtzeitig, um eine dadurch verursachte Saugkraftminderung und Leistungseinbußen zu 
vermeiden.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Reinigungsbürstenkopf nach dem Ausschalten der Maschine 
ausgetauscht wird. Reparieren Sie die Maschine bei Störungen nicht selbst. Lassen Sie sie von 
qualifiziertem, von uns anerkanntem Wartungspersonal reparieren oder wenden Sie sich an 
unseren Kundendienst.

•	 Bauen Sie geschlossene Maschinen nicht selbst auseinander. Es gibt keine Teile, die der Kunde 
selbst reparieren kann. Versuchen Sie nicht, die Leistung der Maschine zu verändern, da dies 
zu Gefahren führt.

•	 Die Verwendung einer Spannung, die nicht den Spezifikationen dieses Produkts entspricht, führt 
zu Schäden am Motor und erhöht das Verletzungsrisiko. Die korrekte Nennspannung ist auf dem 
Typenschild angegeben.
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•	 Um Stolperfallen zu vermeiden, stellen Sie die Maschine nach Gebrauch an die Wand. Verwenden 
Sie Reinigungs- und Abwassereimer nicht, wenn sie nicht ordnungsgemäß installiert sind.

•	 Stecken Sie keine kleinen Gegenstände in den Auslass und blockieren Sie ihn nicht. Entfernen 
Sie alle kleinen Gegenstände, die den Luftstrom behindern könnten, und vermeiden Sie eine 
Überhitzung des Geräts.

•	 Alle technischen und sonstigen Daten in dieser Produktspezifikation werden von unserem 
Unternehmen oder einem beauftragten externen Prüfunternehmen eingeholt. Die endgültige 
Auslegung liegt bei unserem Unternehmen.

ANWENDUNGSBEREICH
•	 Dieses Produkt eignet sich für flache Oberflächen wie Feinsteinzeugfliesen in Innenräumen und 

für die Reinigung von Kurzflorteppichen.
•	 Verwenden Sie dieses Produkt nicht in der Nähe von oder auf brennbaren oder explosiven 

Gegenständen, bei denen Brand- und Explosionsgefahr besteht.
•	 Verwenden Sie dieses Produkt nicht in der Nähe von Kaminen und Heizgeräten, um eine 

Verformung des Gerätegehäuses zu vermeiden.
•	 Rauchen Sie nicht mit heißen Substanzen (unauffällige Zigarettenkippen, Streichhölzer, 

heiße Asche usw.), ultrafeinen Substanzen (wie Kalk, Zement, Holzspäne, Gipspulver, Asche, 
Holzkohlepulver usw.), gefährlichen Substanzen (wie Lösungsmitteln, Kalklösern usw.), 
chemischen Substanzen (wie Säuren, Reinigungsmitteln usw.) und anderen Substanzen mit 
unklaren physikalischen Eigenschaften.

•	 Verwenden Sie dieses Reinigungsgerät nicht zum Aufsaugen von Reinigungsmitteln, Kerosin, 
Benzin, Alkohol, Farbe, Parfüm usw. Diese Flüssigkeiten können Kurzschlüsse, Brände oder 
Explosionen im Gerät verursachen.

•	 Verwenden Sie dieses Reinigungsgerät nicht zum Aufsaugen von Tonern und Farben, die in 
Laserdruckern und Kopierern verwendet werden. Diese Gegenstände könnten Feuer oder eine 
Explosion verursachen.

•	 Verwenden Sie diesen Reinigungstuch nicht zum Aufsaugen scharfer Gegenstände wie 
Glassplitter, kleine Spielzeuge, Nadeln, Büroklammern, Steine, Gips, große Papierstücke usw. 
Diese Gegenstände können das Gerät verstopfen und beschädigen.

•	 Verwenden Sie den Reinigungstuch nicht zum Aufsaugen brennender oder rauchender 
Gegenstände wie Rauch von unauffälligen Wärmequellen, Asche, brennender Zigarettenkippen, 
Streichhölzern usw. Ähnlich wie Schuhcreme, Farbe, Pigmente und andere stark fettende, stark 
viskose oder stark fleckige Gegenstände fallen diese nicht in den Anwendungsbereich dieses 
Produkts.

•	 Verwenden Sie nur den geeigneten Reiniger.

INFORMATIONEN ZUM GERÄT
•	 Beim Umgang mit Abwasser und Reinigungslösungen sind die örtlichen Umweltvorschriften zu 

beachten.
•	 Bauen Sie geschlossene Geräte nicht selbst auseinander. Das Gerät enthält keine Teile, die Sie 

selbst reparieren können. Versuchen Sie nicht, die Leistung des Geräts zu verändern, da dies 
zu Gefahren führt.

•	 Die Verwendung einer Spannung, die nicht den Spezifikationen dieses Produkts entspricht, 
führt zu Schäden am Motor und erhöht das Verletzungsrisiko für den Benutzer. Die korrekte 
Nennspannung ist auf dem Typenschild angegeben.

•	 Schütteln Sie die Maschine nicht und stoßen Sie sie nicht heftig an, um zu verhindern, dass 
Abwasser in den Motor gelangt.

•	 Heben oder tragen Sie das Elektrogerät nicht, während der Motor läuft. Kippen Sie die Maschine 
nicht zur Seite oder flach, um zu verhindern, dass Abwasser in den Motor gelangt.

•	 Um Stolperfallen zu vermeiden, stellen Sie die Maschine nach Gebrauch an die Wand.
•	 Zusätzliche Sicherheitshinweise
•	 Verwenden Sie den Frischwassertank und den Abwassereimer nicht, wenn sie nicht 

ordnungsgemäß installiert sind.



•	 Stecken Sie keine kleinen Gegenstände in den Luftauslass und blockieren Sie diesen nicht. 
Entfernen Sie alle kleinen Gegenstände, die den Luftstrom behindern könnten, um eine 
Überhitzung der Maschine zu vermeiden.

•	 Achten Sie darauf, dass der Maschinenrumpf nicht nass wird, da es sonst zu Bränden und 
Stromschlägen durch Kurzschlüsse kommen kann.

•	 Der Wassertank enthält Wasserflecken. Dabei handelt es sich um Rückstände des Produkttests 
vor der Auslieferung. Dies ist ein normales Phänomen. Sie können sicher sein, dass das Gerät 
verwendet werden kann.

PRODUKTÜBERSICHT
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5.	 Ein-/Warmwasser-/Ausschalter
6.	 Schmutzwassertank
7.	 Bojen

1.	 Frischwassertank
2.	 Drehbarer Aufwickelhaken
3.	 Abnehmbare Reinigungsbürste
4.	 Wasserknopf

PRODUKTKONFIGURATION

Host-Computer

Reinigungsdüse

Silikon-Reinigungsbürste

Selbstreinigender Kopf

Drehbarer Wickelhaken



PRODUKTDEMONTAGE
Bürstenkopfdemontage

Setzen Sie den Bürstenkopf in der richtigen 
Ausrichtung ein und hören Sie ein “Klick!”-
Geräusch. Die Installation ist abgeschlossen.

Halten Sie die freigegebene Taste gedrückt 
und ziehen Sie sie nach außen, um den 
Bürstenkopf zu entfernen

Austausch des Reinigungskopfes

Halten Sie die Entriegelungstaste gedrückt 
und ziehen Sie nach außen, um das 
Bürstenkopfmodul zu entfernen.

Setzen Sie das Bürstenkopfmodul ausgerichtet 
ein und hören Sie ein “Klick!”-Geräusch. Die 
Installation ist abgeschlossen.

Den Wickelhaken demontieren

Den Wickelhaken montieren, an der Nut 
ausrichten und senkrecht nach unten drücken

Zum Entfernen des Wickelhakens diesen 
anheben

Hinweis: Der Silikonbürstenkopf kann zum Reinigen von Haustieren und die Harthaarbürste zum 
Reinigen von Stoffprodukten verwendet werden.



TÄGLICHE NUTZUNG UND WARTUNG
Produktanwendung

1.	 Überprüfen Sie das Pflegeetikett des Stoffes, um zu sehen, ob er gewaschen werden kann.
2.	 Überprüfen Sie die Steckdosentyp vor Gebrauch, um sicherzustellen, dass der richtige Stecker 

eingesteckt wird.
3.	 Drücken Sie den EIN/AUS-Schalter auf “I”, um das Gerät mit kaltem Wasser zu starten. Drücken 

Sie auf “II”, um mit warmem Wasser zu starten. Drücken Sie den Schalter in die Mittelposition, 
um das Gerät auszuschalten.

4.	 Drücken Sie den Knopf am Bürstenkopf, um die Wasserspray für die Reinigung zu starten.

Reinigen Sie den Tank und füllen Sie Wasser nach

1.	 Ziehen Sie den Frischwassertank senkrecht nach oben heraus.
2.	 Entriegeln und öffnen Sie den Frischwassertank.
3.	 Füllen Sie etwas Frischwasser ein.
4.	 Setzen Sie den Deckel des Frischwassertanks auf.
5.	 Installieren Sie den Reinigungstank senkrecht nach unten.
6.	 Hören Sie ein “Klick”-Geräusch, um die Installation abzuschließen.
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Routinemäßige Produktwartung

1.	 Füllen Sie den Frischwassertank mit ausreichend Wasser, setzen Sie den Selbstreinigungskopf 
wieder ein und prüfen Sie den Betriebszustand.

2.	 Halten Sie die Wasserkontrolltaste gedrückt, um die Selbstreinigung zu starten.
3.	 Prüfen Sie vor der Wartung, ob das Gerät ausgeschaltet ist.
4.	 Ziehen Sie den Schmutzwassertank senkrecht nach oben heraus.
5.	 Öffnen Sie den Deckel des Schmutzwassertanks.
6.	 Entfernen Sie die Bojenhalterung.
7.	 Reinigen Sie den Tank und trocknen Sie ihn im Schatten, bevor Sie ihn wieder an der Maschine 

anbringen.
8.	 Reinigen Sie die Bojenhalterung und trocknen Sie ihn im Schatten.
9.	 Setzen Sie den Schmutzwassertank gerade nach unten ein.
10.	Wenn Sie ein Klickgeräusch hören, ist die Installation abgeschlossen.
Hinweis: Die Maschine sollte an einem kühlen und trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung 
gelagert werden.

FEHLERBEHEBUNG
Wenn Sie während des Betriebs der Maschine ungewöhnliche Zustände feststellen, können Sie 
diese mithilfe der folgenden Tabelle beheben.
Warnung: Um das Risiko eines Stromschlags und unbeabsichtigten Betriebs zu verringern, schalten 
Sie vor Wartungsarbeiten die Stromversorgung aus.

Problem Mögliche Lösung:

Funktioniert nicht Überprüfen Sie die Position aller Schalter an der Maschine und 
schließen Sie sie an die Stromversorgung an.
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Keine Saugleistung Überprüfen Sie, ob das Schmutzwasser die MAX-Linie erreicht 
und die Boje angehoben ist.

Es kommt kein sauberes Wasser 
heraus

1.	 Die Wasserleitung ist lang. Bitte warten Sie 3 Sekunden, bis 
Wasser austritt.

2.	 Überprüfen Sie, ob sich Wasser im Wassertank befindet.

TECHNISCHE DATEN:
Farbe:			   Schwarz & Silber
Spannung:			   220–240 V, 50/60 Hz
Leistung:			   600 W (kalt) / 1400 W (heiß)
Saugleistung:			   15 kPa
Fassungsvermögen Frischwassertank:	 1,8 l
Fassungsvermögen Schmutzwassertank:	0,8 l
Geräuschpegel:		  78 dB
Kabellänge:			   5 Meter


